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The main goal of EMT is fully in line with the EU priorities for
higher education: improve the quality of translator training in
order to enhance the labour market integration of young
language professionals.
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LANGUAGE AND CULTURE IR\ TRANSLATION -

Analyse a source document, identify potential textual and cognitive difficulties
and assess the strategies and resources needed for appropriate reformulation

in line with communicative needs _

I 2 Summarise, rephrase, restructure, adapt and shorten rapidly and accurately in
at least one target language, using written and/or spoken communication

I 3 Evaluate the relevance and reliability of information sources with regard to
translation needs _ _
4 Acquire, develop and use thematic and domain-specific knowledge relevant

to translation needs (mastering systems of concepts, methods of reasoning,
presentation standards, terminology and phraseology, specialised sources etc.)

I g5 Implement the instructions, style quides, or conventions relevant to a particular



Translate general and domain-specific material in one or several fields from
one or several source languages into their target language(s), producing a ‘fit
for purpose’ translation B A J

Translate different types of material on and for different kinds of media, using
appropriate tools and techniques WK - AT 4 T OEVDERE J

Translate and mediate in specific intercultural contexts, for example, those
involving public service translation and interpreting, website or video-game
localisation, video-description, community management, etc.

2R J
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|10
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|13

I14

Draft texts for specific purposes in one or more of their working languages,

taking into account specific situations, recipients and constraints _
Analyse and justify their translation solutions and choices, using the _
appropriate metalanguage and applying appropriate theoretical approaches

Check, review and/or revise their own work and that of others according to

standard or work-specific quality objectives _

Understand and implement quality control strategies, using appropriate tools

Pre-edit source material for the purpose of potentially improving MT output

quality, using appropriate pre-editing techniques _

Apply post-editing to MT output using the appropriate post-editing levels and
techniques according to the quality and productivity objectives, and recognise
the importance of data ownership and data security issues




mlls

| 16

|17

| 18

|25
o

Use the most relevant IT applications, including the
full range of office software, and adapt rapidly to
new tools and IT resources

Make effective use of search engines, corpus-based
tools, text analysis tools and CAT tools

Pre-process, process and manage files and other
media/sources as part of the translation, e.g. video
and multimedia files, handle web technologies

Master the basics of MT and its impact on the
translation process

Assess the relevance of MT systems in a translation
workflow and implement the appropriate MT system
where relevant

Apply other tools in support of language and
translation technology, such as workflow
management software
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22
23

24
25

26

Plan and manage time, stress and workload

Comply with deadlines, instructions and specifications

Work in a team, including, where appropriate, in virtual,

multicultural and multilingual environments, using current
communication technologies _
Use social media responsibly for professional purioses

Take account of and adapt the organisational and physical

ergonomics of the working environment _

Continuously self-evaluate, update and develop
competences and skills through personal strategies and

collaborative learning _




SERVICE PROVISION

| 27
28

29

Monitor and take account of new societal and language industry
demands, new market requirements and emerging job profiles

Approach existing clients and find new clients through prospecting
and marketing strategies using the appropriate written and oral

communication techniques _

Clarify the requirements, objectives and purposes of the client,
recipients of the language service and other stakeholders and offer

the appropriate services to meet those requirements _

Negotiate with the client (to define deadlines, rates/invoicing, working
conditions, access to information, contracts, rights, responsibilities,
language service specifications, tender specifications etc.)



|31
|32
|33

I34

|35

Organise, budget and manage translation projects involving single or

multiple translators and/or other service providers _

Understand and implement the standards applicable to the provision

Apply the quality management and quality assurance procedures

required to meet pre-defined quality standards _

Comply with professional ethical codes and standards (confidentiality,
fair competition etc.) and network with other translators and language

providers via social media and professional associations _

Analyse and critically review language services and policies and

suggest improvement strategies _
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